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Behind every discourse on an endangered language there
are not only a definition of what that endangered language
is, but also various social and cultural issues attached to that
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and preservation almost invariably recreate the same type
of power struggles between speakers that the preservation is
supposed to eliminate.
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t on how linguistic debates in general and the question
e urvivalguiin particular become ideologized and politi-
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All the participants interviewed spontaneously broached
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the subject of the public use of the Fr-ec?fh Io::-sl Cv;::; b

a marked variety called acadjonne which crea i

and debate within the community. Some of them deijend it,0

ers categorically reject it. The debates concerning this language
variety inevitably touch upon language survival and resona'te
in many sectors of the community. We became interested in
language ideologies as a means to understand how language
acts as a catalyst for social and political debates, Indeed, lan-
guage ideologies shed light on power struggles taking place on
broader levels, and the ones described in this chapter illustrate

that the' minority experience and reaction to what appears to
Jbe dommatmfz by the English-speaking population js ambiva-
ent and certainly not uniform (Blommaert 1999).

ContExT

Canada and It iy, Official Languages

-

a2

1€ d y

#, € .

calle owf“ %

is gener.all’Y Frafc wl"“’;ose

wha uni€ in QU e eV

Comm aj oﬂty t in aPl ‘

aﬂtm exCeP 60 fte

rtl ewhere, heré M,o ”

e:l proviﬂC:pulation ILO |

bilmg‘r‘l : Sf ;1:: f’a do?‘ed wi Wfl e]
eedO" ™. 15 1ig )

d i:;tees lot 5 be € g mali
gua® _ the rif by o
such 07 manage® 4 op P pe
sch0015 ity Fren¢’ a y e

Mmor : Cité ( 11ari and di o gl“
ir fr ies of similarity _ pod®
e th‘;t of categoftlionships with a range « 4 twg
he C(;;:edeﬁnin trela ophone :}(:cie'g, Qu cb:’;;s
jnan Pz, er Cana ;

the dOT Bt of ancﬁé;l::e larger b

’cerritof'1 3 uni'fle Ialn < s shape the scho(
o theserclstCEES d of bi- or m eif
honi€ jts varieties: an L , et
£ Frenc se 1»elationshlps' are ey { o0
ill sees Iiai ¢ Sainte-Marie position tlog
' i;ority status of thelfrenec:il1 : tﬂ:"aj
e m‘es outside Québec has g Sdas
communitie® ° 4 outside these cor
poth inside an - -
d the efforts needed to sa t
debate on il 5
it d assimila
attrition an - g
the dominant larlg;laga 1; .
reproduction an.d 'utri "
unity 1s 110 |
o commth t}llanguage of use among i
French as the : > .
tions raised in this debate invariably : ‘
legitimacy, exclusion and representations "
variety of French spoken in tl.le'se commu p
imately be saved; who is legitimately 3
imately |
mine this and who is excluded from "
whom are the discourses on legitimacy ¢ ;
discursive strategies do protagoni 1
1

power struggles taking place in these
pertain to the circulation of discours

The Acadian Community of the Ba
The Acadian community where we
graphic work is made up of a dozen
the eastern shore of the Baie

ern Nova Scotia, where Acadia
French settlers in 1604, These

lages in the Maritimes to be reget
after the Britigh, deported then
bave recently been amalgamated
ity, calleq Clare, which a pe
9,090 PeOPle, 67 per cent of wh
spzlrkiiinrst language (Census of
& Population of Nova §

Per cent of total R
ties of the p..: Sampomﬂati‘

try indyg les, Th |

'and Dérapoer - 2



HAp
TE
R 27 Frq
Nea;
S

te Acadians to this
Ry jle . area jg ¥
: Qt‘l] 4 as collective m Con Cag;
&ic it), Claj and communi emOry thy Structed .
ral ty ou »
g, v 1LY eventg gh v, . °Pr
£ atay ¢  ose h and Marie Dyg, and g, Arigy,
‘leRl\ 3 the * . who resettled from . Festival,n“al cel Story,
lggt& cougrted, to Belliveau COVG.rand Pr n edebrat 3
u‘ltuti:) dep [n recent years, langu§ in .1 768, Where tﬁft
gy pin the community. Fo 8¢ issye 5
iy Wi - of Rights I instance, ;< 8¢
) parter of Rights and Freedq © in the |oro
Du%e age education was eff, ms . e 19803
03) ¢ t ority community, which Ectively OPteq, y
thyg y s (he form of bilingual edy until they, ed g
t ¢, uils, lﬂﬂ lish_dominated school t:::)ltlonwl ad haq " 1o the
Sta, een those who lobbi ards. t.he Congy, Perate
ate, et™ French ied (eventygy, 188 ;raingg
Ph% change to French-only (so-calleq lfall Suce ted o deb, of
‘ncoe eouS’) schools, and those who lmguisti =88 lly) foate
itiol{ he status un), or who at least Wi}slad felt Cotcna}ly hom();:
u, 40 yools, fearing that all-French oy Sserve 1 Vith
!how their childrens competeRCyHETSIS Colsiling ® bilingyy
nadas linguistic duality is chay 1 Engligp, (R]eopardiZe
1 dl'an ion systems, @ system for FrancOp?:terized i dOSS 2001),
k aught mostlyin French and an Ones where « 1. educy-
50 ; other f, € sub
_ piects are taught in Engli Or Ang] Jects ar
eng subj glish exce 8lophone &
: e Jasses: Because of their minority pt for SecOndlsWhere
e ‘ stat Binl
i si FranCOPhones have avery high rate Ofbi;'ls outside Qu¢ ba e
h ) out the AnglO—dOmmant Provinces lngualismthm €C,
eir are not generally bilingual (Hell » Whereas Angj ugh-
d of 9 ' er 2003: 70 8lophones
e In the 1990s, the Baie Sainte-Marie’ ~74,106-12)
1 of munity radio station, which had been ss francophone com-
ges. darted to broadcast programmes and i:;gglmg to survive,
of Jocal French vernacular, which increased i advertise in the
its popularity and

its ratings, making it one of the

radio stations in the country (1;2 zfitr:‘clcz;;ﬁ% community
Dubois 2003). Up until then, only standard Frenull]aoxs 2003,
lish had been heard on the airwaves, either thrcc)ua;ld Eng-
tions (which are operated by a federal agenzgﬂcl;

lat radio sta
he through various public radio stations. To this day, the public
fy use of this variety is a bone of contention within the com-
munity, as well as outside it, as we shall explain in the fol-
lowing pages.
It is generally accepted among descriptive linguists who

have studied the Baie Sainte

spoken in the region represen
spoken in North America (Flike

_Marie variety that the French
ts the oldest variety of French

id 1994). Among its salient
forms, which

i ng, & Vatiety ge ! O
Tse .“h“\\c : -\p‘,‘.("‘“

SUrviyyy ™ of acad -

W aroung ‘h“““uc

e fe

a

Y tradin
‘hl;a\(l\(\rm\\v used by
P Variety which

en i e, o
ny l‘OduCe d

€S be: -
Yond th, \
A Com
a8 singe beecomrr\\m'\t\,' r.\d‘m\ r::nt
ey dev:l‘akcn into other “"f
areas
Opment and .\ssocm'\“:‘c

s €C

fly present t;: ﬁ;a‘ed
on 1Lang“a"'!‘e ide(’hgl:: are
> ang“ag‘e or a particular 1:;“““)’ defined as aset of beliefs
ommunity (Watts 1999; Mj guage shared by members of
to be 50 well established {h Iray 2001). These beliefs come
by speakers, and are ther fm their origin is often forgotten
up be'mg ‘naturalized, or efore soclally reproduced and end
sense, thereby maski;\g ti:t:el\;;;i » Daturd ce 4 comce
work. Ideologies become o\(i)ti a\wmtmmm sinrre
in the social principles xfn wkfi hWhm e i
itself institutionally (Watts 1999; Loy
thatl::l :::ls re%h&on' of Nova Scotia Acadia (as elsewhere for
‘ er), the ideologies of language that circulate may
sonlleUmes compete with each other, while at other times
or in certain linguistic markets, one of them may become
dominant, but all of them exert pressure on linguistic and
non-linguistic issues. In this section, we will present briefly
the ideologles that are generally shared by other Canadian

francophones; then We will discuss an emerging compet-
which seems to us 10 be entirely

y features are the widespread use of archaic e deology of language
: have survived since the colonization period, as well as Eng- mgdieni;);:(g)v thoe Baifgafnte-Marle community:
; lish forms which were introduced into this variety becz‘.lse % The ideology of pilingualism posts the sl cllry
’ of the community’s close contact Wi the surrounding 4 economic advantages of bein al asan ind! f
domi : . and its isolation from other & Canada has developed 8 postive 048
ominant English community and I ds of time Because and as acg:‘nnuy‘ herefore tolerant and progressive OV
Acadi a5 Qver lon eriods ; itself as a bilingu® gnmert
ian c.ommumtles i egcgmmunities has increase xtseland its most ardent defenders ar¢ h\ou: gove i
contact with other Francop g speakers of this ' ements, the mediaand ¢ ey Nova Scotids
since the middle of the twen'ueth.cen P heir speec depart“l‘ves For example the official sit¢ 2
variety are acutely awaré © - dlfferen::;ie ies of French, t113?;1:::1!1 epartment bids toufr:hs‘tgvan Tral tourst
’ : er 0 ich s part©
be they Canadian, QuébéCOiS» French © hese Sa¢ featur® eq) this s
the francophone world. paradoxica™n tandard and o
defenders of the ¢

which are stigmatized by




i that Acadi

jority expects ™
B i nil:]all public activities ¢ s}

 allow Francophones 10 exercis

no

if they wish to do so. N
Another ideology W o ed o th
is the ideology of the standard, t‘:a]jZed i o as. ’

i language as an essen e

C'e;"ctil ondofmchan;gi;g system. Despite the factth ﬂ:’clitdle i

glglﬂt ::deﬁne what the standard lau‘lguagef ;S, gy i
existence is well established in the minds of Fre

d their
and influences how they judge languages, speakers an

rformances. ‘
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have developed strong representations of a unified language
with little room for diversity and variation, Furthermore,
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outside of the Mar‘itime Provinces) and from all of Acadia in
one place: approximately 500,000 people attended and the
event generated much enthusiasm. Most importantly, the
CMA resulted in the creation of all types of transprovincial
and transnational networks — cultural, academic, political
and economic — which have not only persisted but have
flourished. The second Congress was held in 1999 in Loui-
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on interviews with key actors in a specific debate surround-
ing the community radio, which concerns the public use of
the local dialect on the airwaves. When we arrived in the
region for our fieldwork, we were unaware of the de.ep divi-
sions within this community caused by the radio station. The

use of English words in predominantly French utterances is

what offends the majority of participants in the study who

j hile the use of older
se the public use of acadjonne, W :
:fcli'?aic forrrI:s is more easily accepted. V:le ha\{efhez;x;in::lcr:
i tshirt’ for chemisé, pants’ for :
B ki estc which is a source of concern for

tchicken’ for poulet,




iety "
¢ and SO¢1€ g
312 Partll g jes (who 1 Ser jtion
1
tion of social Cateﬁ:;d, 4 reeloP ents
hand, to the ¢1E% d on the other nomic devd when it
‘pure’ Acadian), an ¢ the heart of eco ; gitimize djoﬂ“e
il so0d StruCturestaFrench BT bov s aC;ge).
in the region (tha tourists i th l‘elg]lth entic langume from
comes to attracting as the real an af cadjonn€ €° Marceb
SUPPosed A romoters © a] ctual like | vent
The defenders ans' Ps’o e are intel ewle rel ol
different b"::kg;;‘:; a,nd uses his ];n:)he til: i
who studied @ itimizing W' { o ;
imed at legl slig art O
a language aim< hile others, Who & Sy
Acadian French, W 4 who have P cadjon
cated than the averagfi af’:n 4 it as they eir senS
their lives elsewhere: l: which they const fonders
is the language thr'(’l}lf-knit communi members
of belonging in a 1§ ul and Louisé Wi y way for
dard, such as P2 i=ve that the 00 *%/ 1y
e e ellectual elite; truly believ® V% 4 jobg an
ok mteuel?l\l'e access to social StatUS}; gn i€ is 10 speak a
dians to ha 6 Conhcopho i
tﬁC:ble to be a part of & blggezvift;ar;onf:e regio al feat-l:,rute
standard language, even 0n¢ standard will contrl
They feel that not knowing s francophones from else
to further building borders with : e e st andar
educated by clerics  dlite,
Paul was dto
where. Pa ‘ WOy belonge 45
French as criteria for deciding whic

. uage,
thus creating social categories LT

: who set-
Paul himself reproduces. Louise is :n Qduvfrzzdl;:;ieves it

e T agto risk of being trapped in

people who speak acadjonne are @

a hnilsu sr:ll:r?t}ilsrtlte(ii above, the regional variety 'of Far;gcilz
spoken in the Baie Sainte-Marie was for a long tlfneere]ates
to a large extent today a stigmatized vane'ty. Louis e
that very few people in the Baie Sainte-Marie area we ]
cated enough to teach in the local college. Therefore, a tflg

number of teachers were imported from elsewhere, mostly
clerics from Québec, who adopted a superior attitude. L'ou-
ise, who mostly endorses the pro-standard stance, explains:

EXTRACT 1

Louise ils sont allés chercher énomément de profs
au Québec qui disaient ‘il faut montrer 4 ces
gens-1a & parler francais’ ou encore ‘il faut
parler un frangais standard’ (...) les Québé-
cois qui sont venus se sont posés comme des
maitres de la discipline et des policiers de la

:;r;iucel’( 3 ..) ils (les Acadifzns) navaient pas le

utiliser les expressions acadiennes

Louise they brought in g Jot of teachers from Québec

use Acadian expressions When spegki

ng
When the community raj
1 : adlo statjon wa
anguage used on the ajr Was standard Frenc}sl 1*21; Chedilthe
- AAlter a short

at bankrupt. Marcel,

. AVE

riods it almgj;“‘;; acadjonne explains v ié,er; 3
fnthe P | P 0P

12309P R

TRACT . ulite du coin était 1a-de o"he 3
EX Al toutgél:ihc;: détre normatifs ¢ d""‘:: I
Mar¢ ontl akadjonne / ils avo et ¢ s
par efl;-anQais et puis la pop o 9t
:lcl,rc;f the area’s elite was im / %ch ¢
Marcel and they decided to use Wi e
of acadjonne / they decic o
prench and the populati 2091 Q‘

. in this statement is th st as
at is inteflf1 es::::lgyl?rom one register to jthe;ecf
e moveiireu interview, makes oste '* "‘ns .
out the €1 res of acadjonne, such as “ils 2 i
salient feat‘f1 the former management o by .
speak'mgdothatt acadjonne was alway S gm
explained s developed 2 negative atti i“f .
. AcadI:ne When acadjonne becan .
i - langl'the community airwaves, t mcho‘
o 01;1 came the most listened-to s s 7
statlcl’;ls ;ointed out above, Franc' ph ,3) s
f Nova Scotia are @ sm.all.rmncnl'.lﬁt)j'i i e
?Clare), they are the mgjorlty. Fortifie o
toric legitimacy as the du‘ec"c descn" : ‘ -
ans to settle in North Amen.ca, 2(11 ] . ‘ o
from this region have. recl'alme' r; e
the basis of their distinct identity. To »
speaking, they promo‘te tl‘le most h G
variety.? Marcel explains: l}otre miss |
Ja langue de Tancienne capitale et d n(
mission de nos ancétres. [‘our mission %
guage of the old capital and to continue -
and mission’] :
According to Marcel, not only do ‘
be conserved, but the ancestors’ drear :

sued. Watts has explained that ideol
right historical circumstances (Watts
erately bringing back to life this ‘old Ia
by increasing the awareness of what r
sively took hold after the CMA in 19¢
francophonie, held in Moncton in 199
vided Acadians from all three N
legitimacy. Furthermore, the idea
a distinct language is meant to lift
it a new beginnjng, but at the san
importance to the historical orig
are particularly valyed by Aca
Conserving the archaic
ntional construction of a
the :C“Ptance and somet;
Words in French uttetuls

what offengs the maj
Oppose the Public use of 4
arChaJc fOl'Ins is More -"-"rw ACC

inte



Cn
lv‘ APTER 2y Frq
v“lce ’ _invent 2 distinct ang " Neajs,
tthe jdea of ameed o dls,tiflguishqt;e lang,,
sncophone communities; 45 4, © Compyye e
pu‘a othe? varieties; and, most of s t Stn.]g“ish irtnty fro
.lacQ s dar d prench. A.s Marcel puts it, acqgq; i inSUis}sl o
o N pert® e 'outll }ﬂtr’(.l-moderne u?o?ne Iy o
ou(;rle ot qui 5 distanciCti e anQa.?s ; sa‘ppelerafil 0llltil
ity ) Jan u[mzrnode‘rn tool which vy, i darg: [‘t . T,
n&tuon hich would distance itself frop, g be Calleg a: rif
: 3 Very active in this fight, Marcandard Prenc(;g]"nne a:t;
Vg‘)od Acadians will never become et }flfStat g g
om Québec nor Acadians from N, oM Franee Va Seotyg
lar, ystas well stress their differenceg W Brungyioy t?luébé%is
%81:1’ erefore their origins. This ideolo assert.in cir s;ey Might
"y ipdcontinues 10 40 50, within the oy - B¥eR ise g gy 1%
Whe jdson the community radio are Written 1 €SPecia]} Ates,
ar ; by M arcel). Up until then, becayge 5 " acadjonp, (y Since
L Cel o private Spaces; there had not bee adjonne Was ¢ e
Oo]g moment that acadjonne was used n much styig, Fonﬁne q
thej, nformal markets, it was con demgugslde of the f. ax:i)lm the
llam he standard. These debates haye SiIelc bg’ the defep, dzr:n
nthe schools, where once again there are sto: Oen taken jngg t}(x)efe
h;c ing place. Parchts GPPESS ‘hOmogTI)l,ei)onfrOVersies tak-
e above), are Now opposing teachers who a Us" schools (geq
jion mixed codes from their students’ speech ML 10 elminyg
ology of the dialect. One of the p al’ticipa;lfc-tmg out the ide-
the story of his wife, who is a teacher in :hl:szh:c;tudly tells
i G ools
whose attempts at correcting her pupils’ speech are g ;ng

w1t}; .res1stanc’e. students say, ‘Cest acadjonne Madame [it’s
acadjonne maam]. Moreover, one of the disc jockeys work
ing at the community radio station who was interviev:ec-l
claims that more listeners phone in to complain that they do
not understand some everyday standard French words than
there are listeners who phone in to complain about the use
of mixed codes. He alleges that not comprehending standard
French is not the problem because in public meetings, these
same speakers will speak up to express their opinions to those
who have said what they had to say in standard French.

EXTRACT 3

ils vont dire ‘moi je comprends pas le francais
ils vont aller dans

(standard)’ / cest pas vrai / .

une réunion pis quelquun va gexprimer dans }:lr;
francais standard et si il dit quelque Cho:el’gulise
naiment pas / ils ont compris (...).ﬂs volnt 4 dgxose
le dimanche et puis si le pret fht qu: q::’ils Jait
que ils sont pas daccord el J t?rss‘“ g

pas dire qu'ils ont pas compris le fr2®
they will say ‘me I
French’ / it's not true / t€
someone Says somethirzg s /m Jerstood (-
it’s something they dont l’se oy
they go to church on SW1EH L
something they do 10t L i
you that they will not s&y ¥ :

stood

Leo

Leo

{_L

EXTRACT 4

Marcel

Marcel

ople in theng .Prop'onems o

- arely Writ\eﬁ,
een pﬁ““}’cd

» 10 deng
Ung;
Characterg in the me the
Sument jg put
€ Regemonjc
nic
se ofthe stanarg

€S on |
guage, S :nguage are linke

Parochial
m. But, in boty
forward a5 o
nfluences of thatine

d to strategjes

e Sainte-Mari the dialect think

mmunity and is ca f
pable of usin
13, says that the typical Acadian: :

adf)re entendre un Québécols parler québeé-
cois, un Franqais de France parler son frangais,
le Néo-Brunswickois parler avec son accent,
le Chéticamptain le Louisianais, il adore a //
mais si il y a quelque chose qui fait tenir les
cheveux A pique sur la téte cest quand ce quly
a un des leurs qui sen va en dehors pis qui sen
revient et puis tout d'un coup qu'il peut plus
parler dans Anse ou Meteghan [two villages
along the Baie Sainte-Marie) ou une affaire de
méme / la langue acadjonne pour un Acadjen
de la Baie Cest de quol de sacré

Joves to hear @ Quebecker speak québécois, a

Frenchman speak his French, a New Brunswicker

speak with his accent, @ person from C{lét;fanzﬁ
ot from Louisiand, he loves that // but if t mds

thing that makes his hair stand on its en
s'o’meh n one of theirs 8063 outside then comes
i ed Il of @ sudden can 1 longer fpeak in
b;: dg;:e :r in ng like that /
the

han or somethi
djonne Ilmtcg n Acadian from the
the ac
Buaie i sacre

that were stig-




defenders: it

EXTRACT 5 ferals 180" 1o temP®
.o je M€ > t

arcel beaucouP 9€ K10 Jin de te &7

pOubelle/cest Ja garod
o (ot
dit la garbag® g imes 11 7O
rter comme U TR o marty H aways
e o straighte” ¢ have @

een 0 "
e ia’;;v;oubelle it a garbase o

said garbage " - jalect 537 thEY

the members O varie
acadjonne. They feel th the creation ©
standard French may i

etto. Paul, a propone!
Baie Sainte-Marie lost

orting event in whic Ac e
ge at?un::leal Msfnumegs Provinces have partlapated sxn::\ree I
because of the language issue (which of coursé

confirm).

EXTRACT 6

paul  lacadjonne cest une langue de communicatlor;

pour ici / ¢ disparaitra jamais dans les foyers
mais pour les jeunes qui veulent se lancer sur le
marché du travail // de faiT nous étions la région
frangaise de la Nouvelle-Ecosse // pendant des sie-
cles // pis aujourd’hui Cest Halifax qui est la région
francaise de la Nouvelle-Ecosse avec le Carrefour
du Grand Havre // cest Halifax qui est la région /
on ne lest plus on ne lest plus ici (...) parce que: il
yatrop d'anglais // il ya /// ben on dit: // les finales
des Jeux de 'Acadie ont eu lieu & presque toutes les
re’gion‘s ./ de 'Acadie // deux ou trois ans passés //
For e gty g i o
dollars 12 juste pour pré hPlage e Ol il
allerle Présentel; 0 XA jgenent | pows
P fae pout attlfer les Jeux de Acadie ici
1o genundston Les avait éjaeu: /s sontallés 4
9 eicsljlxon cest que le‘s Jeux iraient 3 Edmundston

pis ils se demandaient pourquoi /// 3

uns uns jai dit: ‘regardez les de Quelques-
sont allées 14 pis écoutezJeg ¢ bl Personnes quj
SeXprimer’ / pis les

‘

comt
) is & language of

ul acadjoﬁzver Jisappear from the

Pa /it Wi ; ho want to g0 into

young pecP e the rst Ffeﬂfh' egio

hete & 1 it is said // the Jeux de
¢ kenull’elace in almost all the T
Z three years 989 /1 the "::;;;
¢ effo tohavetheﬁv ‘
o huge < 4 dollars justto !

an
ten thous i fo the Jeux ry

ten to them speak’ / well. les
promote the language with thg 1
simply to listen 10 them tal{g
we can't go there /// they didi
Brunswick committee didn’t s
that we had all the facilities |
and the school / all that was v
pality had spent all that mor
had never come here // but t
here // that’s why I tell you th
wanting to promote acadjonne; li

x..
Extract 6 summarizes the position

the use and promotion of acadjonne.
of this variety will be barred access to
in the ‘Francophonie’ and to the job ]
to the regional variety, Paul -spe'a$sf

is Acadian French;
2 1 R
ot B 18
EXTRACT 7 ol
Lise

quéest-ce qui vous ck

licité / de la radio co
cest pas franqais I
anglais ou méme.
sais i
avez-vous des ex
je devrais en avaig
Y penser ‘

Paul
Lise
Pay]

Lise

Paul

1
pav!

1is?
pot

Lis¢

paul

R ey N P



vous étes pas deg

£douard ni Chéticapdlens .
est les seuls qui Parlerll) Ity Saism
on dit que ¢a Cest de 4 t comypy,. P
/// on est on est les gq 3cadiey, /

what is it that offends S Acagje

Lis¢ h o
ec : u
01:! t ommunity radio out ¢, monde Alne
pati it’s not French / it’s th o, - adve,tke ng ¢
or even new words qre ; s/ E”glish Ment it i imagy. W0 cop- ¢iF I Party gf g 4, and ayyyy
do you have an Mventeq o o Ods T T T i
Lise Y examp], You jyy,. - 0T Clerjgy 04 it ¢y urceg) o - P ONle
Pﬂ”l 1 should have some tg tes Noy, Useqd \ Ne tic p“ﬂty'unnmbe Nth. cep u:ht“ Acadian
S ’ Y
any ell byt ,, Ot (le, c“s 0 say y, o withory 1 <h 4
tang g, % the poy; osing jty

, W I care Matte,. .
you said somethin Can’t thing ” tter i

fi oft Y s tio
€rent dis en Quite amu‘:ﬂe indi‘,.‘g! rfruemcd here ace

LiSe g intere .
thought that it Stin o
is Acfzdian for ywozs Acadigy but it;‘ Said g th :;Th es :‘:::ls nce'nlnge;‘; in 2‘ :‘p:“l\nn on the
Sn't re ey € lan D, In the pr ords, the i
Cadian it 3 all / C U fac\‘ eservaty . dif.
paul A - .Classw French V! Whay OUtses cqp 8¢ inheripeq ¢ " ™ quesig on of language
//sotosay/ / fro inte Verge fro 0 of the
; y / if for bread [ sa "ithe 17th ¢ Udeq Outcy, 3 th‘*ugh they g ¢ Wncestors, m:‘ purity’
1 say & matonne / we gre th}; onne o f montury re:S Use of 5 re‘lﬂ:):: 0 the one hang s °°““d¢,‘m\f":ndl:
o i s , the o) Y on the
w.orld tgday 10w NewBryngy; nly Acadign, inmng genc:f_t the y, 'Language.‘ 2 lh:\eo -\;\m 180 promote
dian neither is Prince-Eq iek you are i Mustrage g . 20dard, Thy ther hand, it ig 1o
// you know because ward Ilang ., CZOt Acq- © Wish to oy ¢ POWEE stryggle 1o CBeNCE/diver
we are t etic guage, social etween t g
that way therefore if we sq 1131: only ones Who s;m igpr;[h erefore, the :Sv:trt‘:x?es on the tcr::;:x g:;‘nl“ps
. € 0! of lan-
e that st 1 s Ay 0o e 0 chaen i,
the world ok only Acadign in isms deriveq frmvene“ throy e(:::s ert their identity
Ooma | crete use of archa
Whereas the, anguage img of archa-
se Who def gined as being authy
€ V; x end the & Authentic
alue o Maintain; standard pay i g

To establish a link between Acadian F
’ ren &
ken in France during North America’s Coli)l;?fd French spo- om the actual yse of these

2 fixed and rigid conception of language andaﬁOn indicates th“'“-Ili{‘amtices to a fictional st e
. G0 a certai € most obvi
algia for the origins of the French language con:itr r:108- the language i:w"el‘)‘\::ta:gects of this struggle centre around

< A r :
be ‘pure, clear and elegant’ (Joseph 1987: 158; Walter :9;; o syr:b::l?i ::l;:‘ m‘\‘k&:‘ e
B 3 rces in the community,

iRt L@guage _her e is seen as detached from real lan- Ittxother words, which group wil obtain the funding
guage practices, which explains Paul’ difficulty in accepting ?r: met;om.m“mw radio and thus to define the g:‘m‘x)n:‘::\:y
the partlcular status given to a regional variety by the com- ue:;g ien &?: ‘::;imadcﬁt:m Which variety of French will be val-
ity radio station. ous tic markets and .

mumty. I collective identity building process:s:n'rh:nt:\':::v:du\:: e
This debate on language shows that, in the contextunder  discourse in the eyes of both groups is the one Un::l lm:‘:

- g ; ! ; o the
study, the SI-mp.le choice Of using one word over another is historical dimension that is often referred to by politicians
filled with significance which cannot be grasped by linguis- and intellectuals alike who value the authenticity of the Bale

tic analysis alone. The choice to say ponne instead of pain  Sainte-Marie community for various reasons: for example, as
(bread) is not only an act of identity: it is also takinga stance a way to promote mism, asawayto :l:;am ap;mxlmmlf
i i i iti roject constructed funding (ie. the anniversary of the est ent 0
in relation to a social and political proj g L vy o putipes  romem—

around the reappropriation of a language; which is sle:m the first French presence o0 North American soll

the core of the construction of community identityd ol
case, the choice to use acadjonne is pOli'ﬂcauY chargec &l CONCLUSION

: community.

source of conflict among members of qleth O i ut of  particue

What is interesting fo 80'# e o cestors aré The debate suf“’“na . ety which 1s doomed to be seen

tive values attributed to the ‘languagteh(’fhth:rtar;f he argl” variety iodfeg“g“as“ and contrary to the t:&‘:rndgu\:::

commo cam d are at the . byouts {ssues as it is abou s
n to both camps an ot viewsonlan g a5 M0 about :’:‘:‘ e French Vi S

- iffere
ments used for ;usufymg Completely di . inants who feel The discourse on ﬁ:’  discourse of resistance against

guage. For s of acadjonne (P e pelled 85 fenders once
exelided frt:;d:cleaclttrucmfes]‘e""mn t:: gz:intﬁ::st” jt‘l):n;e;:?nz;:“ "ﬂ?&d:ﬁm&h&m@“m had
T
of that stat)e of language which hould be

means adding English WO order ¥

to modern times. For thos€ who

intellectual elite, who eXert Mﬂm

Use of the legitimate la 150




languag

tudy illustrates

is case § i ially in
e £ a society; eSPEt i
issues are

minority settings-

TRANSCRIPTION GUIDELINES

The apostrophe is used to mark an elision, as it

is usually used in French.

2. Capital letters at the end of ce
cates pronunciation.

3. The slash is used to indicate pauses: On¢ slash
indicates a brief pause, two slashes a longer one,
three slashes indicate a 4-second pause. The
lash also indicates hesitation, such as la mai/la
maison.

4. Brackets have three functions: (xxx) indicate
incomprehensible parts; (laughter) or (ringing),
etc. give additional information which can-

not be transcribed; (...) truncated parts of the
interview,

—

rtain words indi-
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